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Öz 
Edebiyat tarihimizde hayatı hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi 
bulunmayan sayısız şair bulunmaktadır. Bu şairlerin birçoğunun hakkında bilinenler, kendi 
yazdıkları eserlerde hayatları ve yaşadıkları dönemlere ait verdikleri bazı bilgiler ve bunlardan 
yola çıkılarak yapılan tahminlerle sınırlıdır. Hayatı hakkındaki bilinenler, Dîvân’ındaki bazı 
bilgilerle sınırlı olan şairlerimizden biri de Pravadili Aşkî’dir. Aşkî’nin şimdilik tek eseri, 
Dîvân’ıdır. Bu eserinde hayatı hakkında yazılmış olan hâl tercümesine göre Bulgaristan’ın 
doğusunda Karadeniz sahilinde bulunan Varna’ya bağlı bir kasaba olan Pravadi’de doğan şairin 
asıl adı, Süleyman’dır. Küçük yaşta İstanbul’a gelerek Enderun’da eğitim görmüş, burada bazı 
görevlere gelmesine rağmen genç yaşta vefat etmiştir. Vefat tarihi belli değildir. Ancak Bâkî, 
Nef’î, Sabrî, Cevrî, Ulvî ve Vehbî gibi şairlerin şiirlerine nazireler yazıp tahmiste bulunması; 
1648 ile 1693 yılları arasında hükümdarlık yapan IV. Mehmed’in övgüsünde bazı şiirler 
yazması 17. yüzyılda yaşadığını göstermektedir. Bu çalışmada Dîvân’ından hareketle Pravadili 
Aşkî’nin hayatı ve yaşadığı dönem hakkında birtakım değerlendirme ve tahminlerde 
bulunulmuş, Dîvân’ın şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durulmuştur. 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 17. yüzyıl, Pravadili Aşkî, Dîvân. 

 

Abstract 
In our literature history, there are numerous poets that any information of their lives cannot be 
found in the collection of biographies and biographical references. Knowledge about most of 
these poets is limited to certain information, which they gave about their lives and periods they 
live in their works, and estimations made through these details. Aşki from Pravadi is one of our 
poets whose life is limited to certain information in his work Dîvân. Dîvân is the only work of 
Aşki, for now. According to the life history written on his life in this work, Süleyman is the 
original name of the poet who was born in Pravadi which is a town of Varna located in Black 
Sea coast, east of Bulgaria. He came to Istanbul at a young age and had education in Enderun 
(special school in the ottoman palace), and died at a young age although he had taken positions 
here in. Date of his death is not certain. However, as he replied in kind to poems of poets such 
like Bâkî, Nef’î, Sabrî, Cevrî, Ulvî and Vehbî and made tahmis (a poetry style), and wrote 
certain poems in glowing terms to IV. Mehmed who was emperor between the years of 1648 
and 1693, it is considered that he lived in 17th century. In this study, from Dîvân, it has been 
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made certain evaluations and estimations about life of Aşki from Pravadi and the period he 
lived and emphasized on the form and contents of Dîvân.  
Key Words: Classical Turkish Literature, XVII. century, Aşki from Pravadi, Divan. 

 

Giriş 

Edebiyat tarihimizde tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir 
bilgi bulunmayan sayısız şair bulunmaktadır. Bu şairlerin birçoğu hakkında bilinenler, kendi 
yazdıkları eserlerde hayatları ve yaşadıkları dönemlere ait verdikleri bazı bilgiler ve bunlardan 
yola çıkılarak yapılan tahminlerle sınırlıdır. Hayatı hakkındaki bilinenler, Dîvân’ındaki bazı 
şiirlerdeki bilgilerle sınırlı olan şairlerimizden biri de Pravadili Aşkî’dir. 

Kaynaklarda Aşkî mahlasını kullanan 11 farklı şair hakkında bilgiler verilse (Tuman 
2001: 675-78) de elimizde şimdilik tek nüshası bulunan Dîvân’ın sahibi olan Aşkî’nin bu 11 
şairden farklı bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü bu şairlerin hayatları hakkında bilgiler ve 
şiirlerine verilen örnekler, elimizdeki Aşkî Dîvân’ında bulunmamaktadır. 

Bu çalışmada şimdilik bilinen tek eseri olan Dîvân’ından hareketle Aşkî’nin hayatı ve 
yaşadığı dönem hakkında birtakım değerlendirme ve tahminlerde bulunulmuş, Dîvân’ının şekil 
ve muhteva özellikleri üzerinde durulmuştur. 

 

Aşkî ve Hayatı 

Aşkî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve diğer biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Ancak Dîvân’ının zahriye sayfasında şaire ait aşağıdaki hâl tercümesinde şu 
ifade bulunmaktadır: 

Pravadili SüleymÀn Çelebidür ki İstanbula gelüp ibtidÀ Paşa sarayına baède zülüflilere 
baède küçük oùaya baède kilÀr-ı òÀããaya çerÀà olup èÀúibet òÀne-i mezbÿrda eskiler zümresine 
dÀòil ü henüz murÀdına müstaècel olmış iken mübtelÀ-yı sel olup raómet-i Óaúúa vÀãıl oldı 
àaferallÀhü õenbihì ve èafÀ. 

Hâl tercümesindeki bu ifadeye göre Pravadi’de doğan Aşkî’nin asıl adı, Süleyman’dır. 
İstanbul’a gelerek önce Paşa Sarayı’na, ardından Enderun’a alınmış; burada sırasıyla zülüflere, 
küçük odaya ve kilar-ı hassaya buradan da eskiler zümresine terfi etmiş iken vefat etmiştir. 

Osmanlılarda idarî ve askerî kadronun yetiştirilmesi için teşkil edilen saray eğitim 
kurumu olan Enderun’a gayri-müslim olan devşirme çocukların alındığı (İpşirli 1995: 186) göz 
önünde bulundurulursa Aşkî’nin de gayri-müslim bir aileden geldiği söylenebilir.  

Genellikle aileleriyle hiçbir ilgileri kalmayan, devşirme yoluyla sağlanmış çocukların 
Enderun’a alınmadan önce belli bir alt eğitimden geçmiş olmaları gerekiyordu. Hıristiyan 
ailelerden devşirilen çocuklar öncelikle Müslüman Türk aileleri yanında Türkçeyi, İslâmî esasları 
ve adabı öğrenir; daha sonra Edirne, Galatasaray, İbrahim Paşa (bir ara İskender Çelebi) 
saraylarında bedenî ve ruhî kabiliyetlerini geliştirecek dersler ve talimler görürlerdi. Bunlara 
“acemi oğlanları” denilirdi. Acemi oğlanları, buradaki belirli talim ve terbiyeden sonra “çıkma” 
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adıyla ayrılarak çeşitli askerî birlikler içerisine dağıtılır, üstün yetenekli olanlar ise daha yüksek 
seviyede bir eğitime tâbi tutulmak üzere Enderun’a alınırdı (İpşirli 1995: 186). 

Enderun’daki eğitim Büyük ve Küçük Oda, Doğancı Koğuşu, Seferli Koğuşu, Kiler 
Odası, Hazine Odası ve Has Oda olmak üzere yedi kademe üzerine kurulmuştu. Buradaki eğitimi 
sonuna kadar götüremeyen iç oğlanlar, ara sınıflardan aynı şekilde çıkma adıyla ayrılarak çeşitli 
askerî birliklere katılırlardı (İpşirli 1995: 186). 

Aşkî’nin hâl tercümesinde Kiler Odası’na terfi ettikten sonra öldüğünün bildirilmesinden, 
şairin Enderun’daki eğitimini tamamlayamadan genç yaşta öldüğü anlaşılmaktadır. 

Bu hâl tercümesinden Aşkî’nin yaşadığı döneme ait herhangi bir çıkarımda bulunmak 
mümkün değildir. Ancak bazı şiirlerinden hareketle yaşadığı döneme dair bazı ipuçlarına ulaşmak 
mümkündür. Aşkî, bazı şiirlerinde etkisinde kalıp kendine örnek aldığı şairlerin şiirlerine ya 
nazire yazıp tahmiste bulunmuş ya da onları beğendiğini dile getirmiştir. Bu şairler Bâkî (öl. 
1600), Nef’î (öl. 1635), Sabrî (öl. 1645), Cevrî (öl. 1654), Ulvî (öl. 1585) ve Vehbî (öl. ?)’dir. 
Adı geçen şairlerin yaşadıkları dönem göz önünde bulundurulduğunda Aşkî’nin, 17. yüzyıl 
şairlerinden olduğu anlaşılmaktadır. 

Şairin 17. yüzyılda yaşadığını teyit eden başka bir husus da bazı şiirlerinde 1648 ile 1693 
yılları arasında hükümdarlık yapan IV. Mehmed (öl. 1693) övgüsünde bazı şiirler yazmış 
olmasıdır. 

Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn pÀkìze-nijÀd  

Taòt u tÀc itmekdedür õÀtıyla dÀéim iftiòÀr        G. 32/3 (vr. 14b) 

Óaøret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn òÀk-i pÀyine  

Yüz sürelden èarşa nÀz eyler serÀy-ı Üsküdar     G. 36/6 (vr. 16a) 

 

Edebî Kişiliği 

Aşkî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve diğer biyografik eserlerde herhangi bir bilgi 
bulunmadığı için edebî kişiliği ile ilgili de bu kaynaklarda herhangi bir değerlendirmeye 
rastlamak mümkün değildir. 

Bir şairin başka bir şairin sanat anlayışı ve edebî kişiliğini beğenip onu ve şiirlerini kendine 
örnek alması, divan şairleri arasında sık karşılaşılan bir durumdur. Bunun en güzel ve en somut 
örneklerinden biri birçok şairin, beğendiği başka şairlerin şiirlerine yazmış olduğu nazire ve 
tahmislerdir. Şairlerin bu şekilde davranmaları, edebî kişiliklerini ve sanat anlayışlarını 
şekillendirirken kimlerden etkilendiklerini göstermesi bakımından oldukça önemlidir. 

Aşkî de yazmış olduğu bazı manzumelerde kendi devrinde veya kendinden önce yaşamış 
olan, beğendiği bazı şairlerin şiirlerine tazminde bulunmuş; onlara nazire ve tahmisler yazmıştır. 
Bu şiirler, şairin edebî kişiliğinin şekillenmesinde kimlerden etkilendiğini göstermesi bakımından 
önemlidir. Bu bağlamda Aşkî’nin etkilenip kendine örnek aldığı şairler Bâkî, Nef’î, Sabrî, Cevrî, 
Ulvî ve Vehbî’dir. 

Bunlar içinde Aşkî’yi en çok etkileyen şairler, Bâkî ve Nef’î’dir.  
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Çünkü Aşkî, bir mütekerrir müseddesinde Bâkî’nin aşağıdaki beytini tazminde bulunarak 
her bentte tekrarlamıştır: 

Şeb-nem gibi ãaçılsun úo eşk-i firÀvÀnum 

Güller gibi açılsun tek àonce-i òandÀnum      (Küçük 224) 

Yine Bâkî’nin aşağıdaki matla beytiyle başlayan gazeline de tahmiste bulunmuştur. 

Ālet-i óüsni mükemmel úad-i dil-cÿ da güzel 

Ol siyeh gözler ile óaú bu ki ebrÿ da güzel     (Küçük 215) 

Aşkî’nin edebî yönden en çok etkisinde kaldığı şairlerden bir diğeri ise Nef’î’dir. Şair, 
Nef’î’nin aşağıdaki matla beytine sahip olan gazeline tahmiste bulunmuş; 

áamze-i tìğ-keş-i çeşm-i sióir-sÀzına baú 

Úaãd-ı cÀn eyler iken şìvesine nÀzına baú    (Akkuş 1993: 312) 

İki gazelinin makta beyitlerinde ise ondan feyiz aldığını ve onun takipçisi olduğunu 
açıkça ifade etmiştir: 

Rÿó-ı Nefèì ùabè-ı èAşúìye olursa feyø-baòş  

Biñ maèÀnì lÀyıó olup gelmeye güftÀr güç      G. 12/7 (vr. 10a) 

Pey-rev-i vÀdì-i Nefèì olsa endìşem n’ola  

Nevk-i kilküm èAşúiyÀ muèciz-ùırÀz-ı èişvedür    G. 18/5 (vr. 11b) 

Aşkî, bunların dışında Sabrî (öl. 1645)’nin 

Şìve-i çeşm-i füsÿnsÀzına meftÿn oldum  

Şöyle nÀz eyledi kim nÀzına meftÿn oldum      (Yılmaz 2010: 165) 

matlalı gazeline; Cevrî’nin 

Bir sìnede mestÿr olamaz rÀz-ı maóabbet  

Her perdede biñ naàme ider sÀz-ı maóabbet     (Ayan 1981: 185) 

matlalı gazeline; Ulvî’nin  

Güli şermende iden èÀrıø-ı gülgÿnuñdur 

Servi óayretde úoyan úÀmet-i mevzÿnuñdur     (Çetin 1993: 301) 

matlalı gazeline ve Vehbî’nin ise 

CemÀlüñden niúÀbuñ refè úıl dìdÀrı görsünler  

äalın nÀz ile cÀnÀ şìve-i reftÀrı görsünler  

matlalı gazeline tahmiste bulunmuştur. 

Bir şairin edebî kişiliği hakkında fikir sahibi olmanın en güvenilir yollarından biri de o 
şairin şiirlerine bakmaktır. Çünkü hemen hemen bütün divan şairleri, şiir ve sanat anlayışları 
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hakkında yazdıkları şiirlerde birtakım değerlendirmelerde bulunmuşlar; özellikle de gazellerinin 
makta beyitlerinde hem kendi şairliklerini övmüşler hem de edebî kişilikleri hakkında bazı 
ipuçları vermişlerdir. Aşkî de bu geleneğe sadık kalarak birçok şiirinde şairlikteki kudretinden ve 
bu alandaki başarısından büyük bir övgüyle bahsetmiş, bunu yaparken de edebî kişiliği hakkında 
bizlere birtakım ipuçları vermiştir. 

Aşkî kendini nadir, nükteli sözler söyleyen; yeni edaya ve dile sahip bir şair olarak 
tanımlar: 

NÀdire-gÿ nükte-serÀ èAşúiyÀ  

TÀze edÀ tÀze zebÀn şÀèirüz     G. 42/7 (vr. 17b) 

Ona göre şairlik iddiasında bulunanlar, kendisi gibi nazik edalı, taze dilli, nüktedan ve 
nadir söylenmiş sözlere sahip olmalıdırlar:  

ŞÀèir olunca èAşúi-i nÀzik-edÀ gibi  

TÀze-zebÀn nÀdire-gÿ nüktedÀn gerek     G. 62/5 (vr. 22a) 

Ona göre yeni zeminlerde yeni tarzlara sahip olan sihirli kalemi, fitneler çıkaran 
mucizelere sahiptir: 

èAşúiyÀ bir ùarz-ı nev-ùaró-ı zemìn itdi yine  

Kilk-i seóóÀruñ meger muèciz-úarìn-i fitnedür    G. 20/5 (vr. 12a) 

Hz. İsa, nefesiyle hastaları iyileştirmesi ve ölüleri diriltmesi mucizesiyle bilinen bir 
peygamberdir. Aşkî de şairliğiyle övünürken yazmış olduğu şiirleri Hz. İsa’nın sözleriyle 
mukayese ederek övünür. 

Şair, aşağıdaki beyitte eğer Hz. İsa gibi konuşmaya başlayacak olsa, nükteli sözlerinin 
mucizevi bir hâl alacağını iddia eder: 

Nuùúa ÀàÀz itse èAşúì èÌsi-i Meryem gibi  

Nükte-i pÀkìze-i güftÀrını iècÀz ider      G. 23/5 (vr. 12b) 

Hatta Aşkî’nin yazmış olduğu bereketli, gönle ferahlık veren şiirlerini işitecek olan Hz. 
İsa, bunları kıskanacaktır: 

Feyø-baòş u cÀn-fezÀ güftÀr ile èAşúì gibi  

Reşk ider gÿş itse şièrüm èÌsi-i Meryem baña    G. 2/5 (vr. 7b) 

Divan şairlerinin şairlikleriyle övünürken kendilerini diğer şairlerle kıyaslamaları hatta 
kendilerini onlardan üstün görmeleri sıkça karşılaşılan bir durumdur. Aşkî de bazı beyitlerde 
yazmış olduğu şiirlere güvenerek kendini diğer şairlerden üstün görmüş ve onlara meydan 
okumaktan geri durmamıştır. 

Şiir sahasında kendisiyle mücadele edecek bir rakibinin olmadığını söyleyen şair, kendine 
güvenen her kim varsa onları meydana davet eder: 

Olmaz ey èAşúì bu fende hìç benümle pençegìr  

Eã-ãalÀ nükte-şinÀs u ehl-i dil èirfÀna hep       G. 6/5 (vr. 8b) 
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Mucizeye benzeyen şiirlerine nazire söyleyecek olan bir kimsenin olmayışına sebep 
olarak da efsunlu şiirleri karşısında dünyanın dilsiz kalışını gösterir: 

Bir naôìre dir úanı gelsün bu şièr-i muècize  

èAşúiyÀ efsÿn-ı naôm ile cihÀn ebkem midür      G. 30/5 (vr. 14b) 

Şiir vadisinde kendine nazire söylemeye kalkışanları ise kendisinin şiirlerinin sahip 
olduğu büyüleyi 

cilik ve mucizevi özelliklerin farkında olmamakla itham eder:  

Bu fen içre naôìre úaãd iden efsÀne-perdÀzÀn  

Fünÿn-ı şièr-i èAşúì siór ü iècÀz olduàın bilmez    G. 43/5 (vr. 17b) 

  Mana arsasında rakibinin olamayacağını söyleyen şair, kaleminin çevik atını artık zapt 
etmesi gerektiğini düşünür: 

  èArãa-i maènìde çünki hem-èinÀn olmaz saña  

Eyle ey èAşúì kümeyt-i òÀme-i yekrÀnı øabù     G. 53/5 

Yazdığı şiirlerden nazlı sevgilinin de hoşlanmasının normal olduğunu söyleyen Aşkî, 
buna sebep olarak nazik yaratılışlı kimselerin nazik tarzlardan hoşlanmasını göstererek kendini 
över: 

O şÿò-ı nÀzenìnüm n’ola maóôÿô olsa şièrümden  

İder nÀzik-ùabìèat èAşúiyÀ nÀzik-edÀdan óaôô    G. 54/5 (vr. 20a) 

Divan şairlerinin şairlikleriyle övünürken kendilerini İran’ın ünlü şairleriyle 
kıyaslamaları, hatta zaman zaman kendilerini onlardan üstün görmeleri de sıkça karşılaşılan bir 
durumdur. Aşkî de bazı beyitlerde kendini Muhteşem-i Kâşânî (öl. 1588), Örfî-i Şîrâzî (öl. 1591), 
Tâlib-i Amûlî (öl. 1626) ve Hâkânî-i Şirvânî (öl. 1199) gibi İranlı şairlerle karşılaştırmıştır. 

Ona göre kendisinin bu yeni şiirlerini görenler, Muhteşem’in yazdığı gazellerin köhne 
olduğunu düşünecektir: 

èAşúì diye kim görse bu nev-bÀve edÀyı  

Ùarz-ı àazel-i Muóteşeme köhne zemìndür    G. 21/5 (vr. 12b) 

 Çünkü onun Talib ve Örfi tarzında yazdığı şiirler yeni bir eda, dil ve zemine sahiptir: 

èAşúì reviş-i ÙÀlib ü èÖrfìde bu şìèrüñ  

Nev-bÀve edÀ tÀze zebÀn tÀze zemìndür     G. 22/5 (vr. 13a) 

Nükteli sözler söyleyen, temiz edaya sahip bir şair olduğu için de kendisini Anadolu’nun 
Örfî’si olarak görür: 

èÖrfì-i Rÿm degül mi gelüñ inãÀf eyleñ  

èAşúì-i şÀèir-i pÀkìze-edÀ nÀdire-gÿ      G. 79/5 (vr. 26a) 
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  Dil ve Üslup Özellikleri 

Aşkî şiirlerinde külfetsiz, sade ve anlaşılır bir dil kullanmayı tercih etmiştir. Şair, samimi 
bir edayla rahatça söylenildiği izlenimini veren bu şiirlerde oldukça başarılıdır: 

İtme mihr ü vefÀya nÀz meded  

Budur ancaú saña niyÀz meded     G. 16/1 (vr. 11a) 

èAşúumı efzÿn iden sÿz u güdÀz-ı èişvedür  

èAúlumı meftÿn iden nÀz u niyÀz-ı èişvedür    G. 18/1 (vr. 11b) 

VefÀ düşmen cefÀ-cÿ pür-sitem cÀnÀnımuz vardur  

VefÀ adın yanında añmaàa ne cÀnımuz vardur     G. 33/1 (vr. 15a) 

Bezm-i meyde muùrib ÀàÀz it nevÀya mÀéilüz  

Biz ùabìèat ehliyüz nÀzik-edÀya mÀéilüz      G. 39/1 (vr. 16b) 

  

Aşkî, duygu ve düşüncelerini dile getirmek için yeri geldiğinde Arapça-Farsça kelime ve 
tamlamaları da kullanmıştır. Bu kullanımların genellikle ikili kelimelerden oluşan tamlamalar 
şeklinde karşımıza çıkarken, yer yer üçlü, dörtlü hatta beşli kelimelerden oluşan uzun tamlamalara 
da tesadüf etmek mümkündür: 

Ey èAşúi-i ùaró-efgen-i vÀdì-i nezÀket  

Manôÿme-i kilküñ teri destÀn-ı leùÀfet     G. 9/1 (vr. 8a) 

èAşúi-i Àşüftesin yollarda pÀ-mÀl eyleyen  

Ùarz-ı reftÀr-ı òırÀm úÀmet-i dil-cÿsıdur     G. 25/5 (vr. 13a) 

Biz rind-i òarÀbÀti-i mey-òÀne-i èaşúuz  

TÀ bezm-i elestden beri mestÀne-i èaşúuz    G. 41/1 (vr. 17a) 

Aşkî, üslup olarak şiirlerinin büyük çoğunluğunda âşıkane üslubu tercih etmiş; kendisini 
de aşkı en iyi temsil eden hakiki bir âşık olarak nitelendirmiştir: 

FerhÀd ile Mecnÿna muèÀdil mi olur hìç  

Bir sencileyin èaşú ile mümtÀz-ı maóabbet     G. 8/5 (vr. 9a) 

áaflet ile àamze-i cÀnÀna düşdi göñlümüz  

Mest iken bir òançer-i bürrÀna düşdi göñlümüz    G. 40/1 (vr. 16b) 

Göñlümi meftÿn iden yÀ zülf-i èanber-bÿsıdur  

Pìşesi mekr ü fiten yÀ àamze-i cÀdÿsıdur       G. 25/1 (vr. 13a) 

Nev-rÿz irişdi geldi dem-i nev-bahÀr-ı bÀà  

Şebnemle oldı tÀze vü ter sebzezÀr-ı bÀà     G. 56/1 (vr. 20b) 
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Üslup olarak Aşkî’de dikkatleri çeken bir diğer husus, şiirlerinde yaşama sevincinin 
ağırlıkta olduğu rindane tarzdaki ifadelerin sıklıkla kullanılmış olmasıdır: 

Ehl-i bezme àam şebinde mÀh-ı tÀbÀndur úadeó  

Meh degül pür olsa meyle mihr-i raòşÀndur úadeó    G. 13/1 (vr. 10a) 

Bezm-i èaşúuñ tÀ ezel dìrìne bir èayyÀşıyam 

NergisÀsÀ ãanmañuz cÀm-ı zerìnüm tÀzedür     G. 27/3 (vr. 13b) 

Eylesün úulúul ãurÀóì sÀúiyÀ ùolsun úadeó  

Faãl-ı güldür bülbül-i naàme-serÀya mÀéilüz    G. 39/2 (vr. 16b) 

Şair, rindane hayat tarzının karşısında olan ve her fırsatta âşıklara yaşama sevincinden, 
dünya nimetlerinden uzak durmayı öğütleyen; onları cehennem azabıyla korkutan kaba sofulara 
(zahid, müddei, vaiz) çatmaktan da geri durmamıştır: 

Görse kÀfir óüsnüñi ger Àrzÿ-yı dìn ider  

Lìk zÀhid gördiginde úılmaz ìmÀnı dürüst    G. 10/3 (vr. 9b) 

Müddeèìyi èÀşıú-ı ãÀdıúla cÀnÀ görme bir  

Kÿyuñ içre hep budur Àşÿb u àavàÀdan àaraø    G. 52/2 (vr. 19b) 

Gel bize vaãf itme vÀèiô Àòiretde Kevåeri 

Oldı dünyÀda şarÀb-ı nÀb Kevåerden leõìõ    G. 17/3 (vr. 11b) 

 

 Dîvânı 

 Aşkî Dîvânı’nın tek nüshası bulunmaktadır. Milli Kütüphane “06 Mil Yz FB 258” arşiv 
numarasında kayıtlı olan bu nüshanın özellikleri şöyledir: 

 Başlangıç:      Dil-i şeydÀ ki seni terk ide nÀlÀn olsun 

Dìde kim àayriye nÀôır ola giryÀn olsun 

Son:   Ben hüner èadd eylemem èAşúì bu fenni lÀ-cerem  

NÀmı úalmaúdur cihÀnda ehl-i irfÀnuñ ister  

29 yaprak olan Dîvân, kahverengi meşin şemseli, zencirekli ciltlidir. Filigranlı kâğıda, 
çift sütunlu ve genelde 13 satır hâlinde talik hatla yazılmıştır. Eser, 200x145 mm. ebatlarındadır. 
Bazı sayfaları rutubet lekeli olup zahriyede eserin sahibi Pravadili Aşkî’nin hâl tercümesi 
kayıtlıdır. 

İç kapakta, Rebiülevvel 1132/1720 yılında Ahmed Efendi tarafından istinsah edildiğine 
dair ibare bulunmaktadır. Ayrıca bu sayfada, Mustafa Rıf’at adına Muharrem 1255/1839-40 
tarihli temellük kaydı ve Ahmed Fuad bin el-Hac Hüseyin’e intikal ettiğine dair 1274/1857-58 
tarihli temellük kaydı ve Ahmed Fuad’a ait mühür bulunmaktadır. 
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28b’de Bâkî’ye ait bir gazel, 29a’da ise Müdâmî’ye ait bir gazel ile bir beyit 
bulunmaktadır. 

  

Aşkî Dîvânı’nın Şekil Özellikleri 

 Nazım Şekilleri 

 Birçok divan şairinde olduğu gibi Aşkî’nin de en fazla rağbet ettiği nazım şekli gazeldir. 
Elimizde tek yazma nüshası bulunan Dîvân’daki 98 adet şiirin 87 tanesi gazel nazım şekliyle 
yazılmıştır. Bu gazellerin 77’si beş, 8’i yedi, 1’i sekiz, 1’i de altı beyitten oluşmaktadır.  

Şair, Arap alfabesindeki bütün harflere göre en az bir gazel yazmıştır. Bu gazellerin 
harflere göre sayı dağılımı ise şu şekildedir: Elif (ا) 5, be (ب) 2, te (ت) 3, se (ث) 1, cim ( ج) 1, ha 
 (ض ) dad ,1 (ص) sad  ,4 (ش) şın ,1 (س) sin ,8  (ز) ze  ,20 (ر) ra ,1 (ذ) zel ,2 (د) dal ,1 (خ) hı ,1 (ح)
1, tı (ط) 1, zı (ظ) 1, ayın (ع) 1, ğayın (غ) 1, fe (ف) 1, kaf (ق) 4, kef  (ك) 3, lam (ل) 4, mim (م) 5, nun 
 .2 (ي) ye ,6 (ھ) he ,1 (و) vav ,5 (ن)

Aşkî, 31. ve 32. gazeli Sultan IV. Mehmed övgüsünde, Üsküdar redifli 36. gazeli ise 
Üsküdar vasfında yazmıştır. Şair, 32. ve 36. gazelinde ise mahlas kullanmamıştır. 

Dîvân’da iki adet müseddes, bir adet de tesdis bulunmaktadır. Bu tesdis, Bâkî’nin bir 
gazeline yazılmıştır.  

Aşkî, altı tahmisini ise Bâkî (öl. 1600), Nef’î (öl. 1635), Sabrî (öl. 1645), Cevrî (öl. 1654), 
Ulvî (öl. 1585) ve Vehbî (öl. ?)’nin gazellerine yazmıştır. 

Dîvân’da iki adet de kıt’a bulunmaktadır. İkişer beyitten oluşan bu kıt’alarda mahlas 
kullanılmamıştır. 

 

Vezin, Kafiye ve Redif 

Vezin 

Aşkî, mevcut 98 manzumesinin hepsini de aruz vezniyle yazmıştır. Şairin bu şiirlerinde 
vezin tercihi daha çok aruzun sık kullanılan, ahenkli vezinlerinden yana olmuştur.  

 Dîvân’daki 98 şiirde 12 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Şiirlerin bu kalıplara göre sayıca 
dağılımı şu şekildedir: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 43 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 19 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 14 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 9 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 4 
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Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 2 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 2 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 1 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 1 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 1 

Mefèÿlü MefÀèilün Feèÿlün 1 

Müfteèilün Müfteèilün FÀèilün 1 

Toplam 98 

 

Aşkî’nin şiirlerinde yer yer imale, zihaf, med gibi kusurlar görülse de aruz veznini başarılı 
bir şekilde kullandığını söylemek mümkündür. 

Şairin bu vezinleri kullanırken başvurmak zorunda kaldığı imale, zihaf, med gibi 
uygulamalar içinde karşımıza en fazla çıkan imaledir. Bu imaleler, genellikle Türkçe kelime ve 
eklerin ünlülerinde, izafet kesrelerinde ve atıf edatı olan “u ve ü”de görülmektedir. İmaleye 
verilebilecek birkaç örnek aşağıya alınmıştır: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Olmaz anuñ da hevÀsı her zamÀnda dil-güşÀ 

Feyø-baòş ola meger teşrìf-i şÀh-ı kÀmkÀr      G. 32/2 (vr. 14b) 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Olur mı òaùùı óüsn-i èÀrıø-ı cÀnÀna hìç mÀniè  

Şeb-i tÀr ola mı tÀb-ı meh-i tÀbÀna hìç mÀniè     G. 55/1 (vr. 20a) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Bir nigÀh-ı dil-firìb ile saña siór itmesün  

Fitne-i mekr ü füsÿn-ı çeşm-i cÀdÿdan ãaúın    G. 76/3 (vr. 25b) 

Şiirlerde birçok yerde imale görülmesine rağmen kapalı heceleri açık hece haline 
getirmek olan zihaf, çok az olsa da karşımıza çıkmaktadır. Bunlar da genellikle Arapça ve Farsça 
kelimelerdeki uzun “î” ünlülerinin kısaltılması şeklinde görülmektedir: 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Gördügi dil-ber-i müstaàniyi rÀm eylemege  
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èAşúi-i rind-i süòandÀna bu fendür bÀèiå       G. 11/5 (vr. 10a) 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

Vaãf-ı nigeh-i cÀdu-yı çeşminde o şÿòuñ  

Her nükte-i pÀkìze-i dil siór-i mübìndür      G. 21/3 (vr. 12a) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Nuùúa ÀàÀz itse èAşúì èÌsi-i Meryem gibi  

Nükte-i pÀkìze-i güftÀrını iècÀz ider        G.  23/5 (vr. 12b) 

 Aşkî, bazı beyitlerde de kapalı hecelerin, bir kapalı bir açık hece değerinde olacak şekilde 
kullanılmasıyla oluşan medde başvurmuştur. Genelde Arapça-Farsça kökenli kelimelerde görülen 
meddin, şair tarafından ünsüzle biten Türkçe hecelerde de yapıldığı görülmektedir: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Niçün Àşüfte oldı öyle bir ùarrÀr u mekkÀra  

Ne bend itse dil- èAşúì-i zÀra azdur zülfüñ     G. 63/5 (vr. 22a) 

Bir kapalı bir açık (– .) hece i  

değerindeki bazı kelimelerin (hüsn), vezin gereği bir açık bir kapalı (. –) hece değerine 
(hüsün) dönüştürülmesine tesadüf edilmektedir: 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Öyle maàrÿr-ı óüsün itmede bir nÀzı dirìà 

Dil-i bì-çÀre aña eylese biñ kerre niyÀz     G. 45/3 (vr. 18a) 

 

Kafiye 

Aşkî Dîvânı’ndaki 87 gazelin hepsi kafiyelidir. Şairin en çok tercih ettiği kafiye türü ise 
mürdeftir. Mürdef kafiye 59 gazelde karşımıza çıkarken, 26 gazel mücerred kafiye, 2 gazel ise 
müesses kafiyeye sahiptir. Şairin tercih ettiği kafiye türlerine bazı örnekler aşağıda gösterilmiştir. 

Mürdef kafiye: Revîden önce ridf (elif, vav, ye) harflerinden birinin bulunduğu kafiyedir 
(Saraç 2007: 274): 

Vireli bÀd-ı ãabÀ sebz-i nihÀl üstine gül  

Serv-úaddüm ùaúınur úırmızı şÀl üstine gül      G. 68/1 (vr. 23a) 

Reşk iderken mihr ü meh cÀnÀ ruò-ı rengìnüñe  

èÁr idersek n’ola ger óaşv itmege bÀlìnüñe      G. 80/1 (vr. 26b) 

Mücerred kafiye: Yalnız revî harfi ile yapılan kafiyedir (Saraç 2007: 274): 

Göñlümi meftÿn iden yÀ zülf-i èanber-bÿsıdur  

Pìşesi mekr ü fiten yÀ àamze-i cÀdÿsıdur      G. 25/1 (vr. 13a) 
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Murà-ı dil úaãdına per açmış HümÀdur ùurresi  

Bü’l-èaceb ãayd-efgen-i evc-i hevÀdur ùurresi     G. 87/1 (vr. 26b) 

Müesses kafiye: Revi harfinden önce dahîl, ondan önce te’sîs bulunan kafiyedir (Saraç 
2007: 275): 

Biz ki füsÿn-ı süòana úÀdirüz  

Òÿbları daèvet ider sÀóirüz      G. 42/1 (vr. 17a) 

 

Redif 

Manzumelerde beyit veya mısra sonlarında aynı anlam ve görevde kullanılan ek, kelime 
veya kelime gruplarına redif denir. Şiirlere bütünlük ve ahenk katan en önemli unsurlardan biri 
olmasının yanında redifler, ahengi artırarak okuyucuyu/dinleyiciyi etkilemenin yanı sıra şiirin 
çağrışım dünyasını da zenginleştirir (Macit 2005: 83). Bu özelliklerinden dolayı redif, divan 
şairleri tarafından da şiirlerde sıkça tercih edilmiştir. Aşkî de redifin şiire kattığı bu özellikleri göz 
önünde bulundurarak 87 gazelinin 79’unda redifi tercih etmiştir. 

Bu redifler ek hâlindeki redifler,  

Ol ùurre-i pür-òam ki dile cÀy-nişìndür  

NÀzende-i èarş olsa da şÀyeste-terìndür     G. 21/1 (vr. 12a) 

ek + kelime veya kelime grubu hâlindeki redifler, 

  Mihr-i rÿyuñdur şuèÀ-ı mÀh-ı àarrÀdan àaraø  

èIùr-ı zülfüñdür şemìm-i müşk-i bÿyÀdan àaraø     G. 52/1 (vr. 19b) 

veya sadece kelime veya kelime grubu hâlindeki redifler, 

Ben ki pür-şevú ü neşÀùum àam óarìf olmaz baña  

BÀde-i èaşú ile mestüm Cem óarìf olmaz baña      G. 1/1 (vr. 7b) 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

 

Sonuç 

Aşkî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve diğer biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Bu kaynaklarda Aşkî mahlaslı 11 farklı şair hakkında bilgiler verilse de 
şimdilik tek nüshası bulunan ve bu çalışmamıza konu olan Dîvân’ın sahibi olan Aşkî, aynı 
mahlasa sahip olan bu 11 şairden farklı bir şairdir.  

Aşkî’nin hayatı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmasa da eldeki Dîvân’ının başındaki hâl 
tercümesinde şair hakkında bazı bilgiler mevcuttur. Bu bilgilere göre Pravadi’de doğan Aşkî’nin 
asıl adı, Süleyman’dır. İstanbul’a gelerek Enderun’da eğitim görmeye başlamış, ancak bu 
eğitimini tamalayamadan genç yaşta vefat etmiştir. Bu hâl tercümesinde şairin ölüm tarihi ve 
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yaşadığı dönem hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak Aşkî’nin bazı şiirlerinde 
Bâkî, Nef’î, Sabrî, Cevrî, Ulvî ve Vehbî gibi 16 ve 17. yüzyıl şairlerine tahmis ve nazire; yine 
1648 ile 1693 yılları arasında hükümdarlık yapan IV. Mehmed övgüsünde bazı şiirler yazmış 
olması 17. yüzyılda yaşadığını göstermektedir. 

Aşkî’nin şimdilik bilinen tek eseri, Dîvân’ıdır. Bu Dîvân’da 87 gazel, 6 tahmis, 2 
müseddes, 2 kıt’a ve 1 tesdis bulunmaktadır. 

Şiirlerinde sade ve külfetsiz bir dil kullanmayı tercih eden Aşkî, bu şiirleri genellikle 
âşıkane ve rindane bir tarzda kaleme almış, âşıklığı ve rintliği her fırsatta yüceltmiş âşıkları 
bunlardan men eden kaba sofulara çatmaktan da geri durmamıştır. 

Vezin olarak aruzun 12 farklı kalıbını kullanan şair, bazı kusurlara düşmesine rağmen 
vezin kullanımında başarılıdır. Şiirlerinin büyük çoğunluğunda redif kullanan şairin kafiye tercihi 
ise büyük çoğunlukla mürdef ve mücerred kafiyeden yana olmuştur. 

Bu çalışmayla divan edebiyatının bilinmeyen temsilcilerinden biri olan Pravadili Aşkî ve 
Dîvân’ı gün yüzüne çıkarılarak ilim dünyasının istifadesine sunulmuştur. Böylece hem çok geniş 
bir temsil kabiliyetine sahip olan divan şiirinin bilinmeyen bir temsilcisi ve eseri daha tanıtılmış 
hem de bu alanda yapılacak olan çalışmalara yeni bir zemin hazırlanmıştır. 

 

Şiirlerinden Örnekler 

    Müseddes  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

I 

Dil-i şeydÀ ki seni terk ide nÀlÀn olsun 

Dìde kim àayriye nÀôır ola giryÀn olsun 

Serde aúlum seni fikr itmeye tÀlÀn olsun 

ÓÀãılı her ne diseñ ey şeh-i òÿbÀn olsun 

Senden ayruya düşerse dil ü cÀn úan olsun 

Bu cihÀn òÿbları hep saña úurbÀn olsun  

  II 

Dìdeyi èaks-i òayÀlüñ ideli cÀy-ı úarÀr 

TÀ seóer gice olur hicr ile dÀyim bì-zÀr 

Gitmeyüp fikr-i viãÀlüñ dil ü cÀndan her bÀr 

YÀd idersem n’ola bu maùlaèı cÀnÀ tekrÀr 

Senden ayruya düşerse dil ü cÀn úan olsun 

Bu cihÀn òÿbları hep saña úurbÀn olsun 

  III 
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Bir yere gelse nice èişve-fen-i mÀh-liúÀ 

Her biri bir ãanem-i şìveker ü hÿş-rübÀ 

Olsa ger pìşeleri mihr ü vefÀ luùf u èaùÀ 

Õerrece anlara meyl itmezin aãlÀ úaùèÀ 

Senden ayruya düşerse dil ü cÀn úan olsun 

Bu cihÀn òÿbları hep saña úurbÀn olsun 

  IV 

Hem-demüm óÿr u perì elde ùolu cÀm olsa  

İçdügüm ãu yirine bÀde-i gül-fÀm olsa  

èÁlemüñ dil-beri hep cümle baña rÀm olsa  

Sözleri her birinüñ vuãlata ibrÀm olsa  

Senden ayruya düşerse dil ü cÀn úan olsun 

Bu cihÀn òÿbları hep saña úurbÀn olsun 

                 Tahmis 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

   I 

Añma siór-i nigehin àamze-i cÀdÿ da güzel 

èAnberìn zülfini úo ùurre-i òoş-bÿ da güzel 

ÒÀl-i zìbende ile ol ruò-ı nìgÿ da güzel 

Ālet-i óüsni mükemmel úad-i dil-cÿ da güzel 

Ol siyeh gözler ile óaú bu ki ebrÿ da güzel  

II 

Cism-i billÿrına reşk itmede dürr-i èAdeni 

Òacl eylerse leùÀfetde n’ola yÀsemeni 

Eyledi óayretüm efzÿn çıúarup pìreheni 

Saón-ı óammÀmda dün gördüm o nÀzük bedeni 

Sìnede mÿdan eåer yoú daòı pehlÿ da güzel  

III 

Úıl úadar görmez iken bu dil-i zÀr andan eåer  

MÀr-veş künc-i miyÀnını úuşatmaúda kemer 

Sìnesi Àyine-sÀn õerrece yoú gerd keder  
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Eyledüm diúúat ile mÿy-miyÀnına naôar  

Cümleten bì-bedel ü sÀèid ü bÀzÿ da güzel   

IV 

Gelse reftÀra o şÿò eylese geşt-i gülzÀr  

BülbülÀsÀ ola ruòsÀrına úarşu gül zÀr  

Lemèa-i mÀha øarar virmez iken hìç şeb-i tÀr  

Rÿy-ı zìbÀsına virse mi òalel òaùù-ı àubÀr 

Gördüm ol rÿ da güzel zülf-i semen-bÿ da güzel 

 

V 

Şöhret-i óüsni o şÿòuñ ki ùutup ÀfÀúı  

èAşúiyÀ olsa revÀ gökde melek müştÀúı  

Ùarz-ı güftÀrına cÀn virse n’ola èuşşÀúı  

Söylese lafô-ı dürer-bÀrına söz yoú BÀúì 

Dürc-i laèlindeki her dÀne-i lüélÿ da güzel   

 

         Gazeller 

1 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Degül zerrìn üsküf giydügi iklìl-i mihr-ÀsÀ 

O şÿòuñ şemè-i ruòsÀrınuñ olmış şuèlesi peydÀ  

 

Yine bì-dÀda ÀàÀz eylemiş ol Òüsrev-i òÿbÀn  

SipÀh-ı nÀz u èişveyle idüp dil kişverin yaàma  

 

Anuñla bir midür Yÿsuf bulunmazken aña åÀnì  

Ki hem bir şÿò-ı müsteånÀdur ol óüsn ile yektÀ  

 

N’ola müstaàni-i taèrìf olursa ol perì-peyker  

MelÀóatda odur meşhÿr-ı èÀlem dil-ber-i raènÀ  
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Görüp ruòsÀra yaãdanmış perìşÀn Leyli-i zülfin  

Nice Mecnÿn èaşúı olmasun yÀ èAşúi-i şeydÀ  

 

   2 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Dil-beri tenhÀ bulınca èÀrıø-ı rengìnin öp 

Ki zebÀn-ı sükkerin em ki leb-i şìrìnin öp 

 

Óìn-i vuãlatda o şÿòuñ úoç miyÀnın şevúle 

Tügmesin çöz cÀmesin aç sìne-i sìmìnin öp  

 

CÀme-òˇÀbında yaturken òavf iderseñ öpmege  

Ol büti bìdÀr idince gÿşe-i bÀlìnin öp  

 

Mey-fürÿşa bezm-i Cemden eylemişdür intiúÀl  

Feyø-baòş olsun dir iseñ sÀàar-ı zerrìnin öp  

 

Naôm-ı pÀk-i èAşúiyi el üzre ùut taèôìmle  

Óırz idüp şièr-i laùìfin nüsòa-i tedvìnin öp 

3 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Künc-i çeşm-i fitne-cÿda àamze-i mestÀne şÿò  

Olmasun mı bÀde-nÿş sÀkin-i mey-òÀne şÿò  

 

TÀ ezelden çeşm-i şÿòı ile olmış hem-úadeó 

Gelmeye dehre dil-i şÿrìdeveş rindÀne şÿò  

 

äanmañuz meyòˇÀra maòãÿã ola ancaú neşéesi  

Bezm içinde bÀdeden olmaúda hem-peymÀne şÿò  
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Sÿziş-i şemèi görüp àayretle tÀb-ı reşkden  

CÀnını yaúsa èaceb midür olup pervÀne şÿò 

 

Dil-ber-i mestÀne şÿò u sÀúi-i peymÀne şÿò  

Olmasun mı mey içüp èAşúì dil-i dìvÀne şÿò  

 

4 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Dil füsÿn-ı àamzeyi kim bilmeyüp hem-rÀz ider  

FÀş iderse rÀzını ol àamze-i àammÀz ider  

 

Bü’l-èacebdür murà-ı vaóşì iken ol kebk-i deri 

SÀóa-i dilde cenÀó-ı nÀz ile pervÀz ider  

 

Ol şeh-i óüsnüñ òayÀli gelse her dem òÀùıra  

Úarşu varur cÀn u dil taèôìmle ièzÀz ider  

 

El-óaõer ey dil ùuyurma cevre muètÀd olduàuñ  

Úorúum oldur ki saña cevr eylemekde nÀz ider  

 

Nuùúa ÀàÀz itse èAşúì èÌsi-i Meryem gibi  

Nükte-i pÀkìze-i güftÀrını iècÀz ider  

 

   5 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Nev-resìde bir güzeldür nÀzenìnüm tÀzedür 

Sÿz-ı èaşúıyla yine dÀà-ı cebìnüm tÀzedür  

 

ÙÀlièüm oldı müsÀèid tÀzelendi pìr-i baòt  

Ùıfl-ı şìr-Àlÿde lebdür hem-nişìnüm tÀzedür  
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Bezm-i èaşúuñ tÀ ezel dìrìne bir èayyÀşıyam 

NergisÀsÀ ãanmañuz cÀm-ı zerìnüm tÀzedür  

 

TÀze-res bir nev-civÀn şÿòdan oldum cüdÀ  

Anuñ içün şimdi feryÀd u enìnüm tÀzedür  

 

Köhne resm-i naôma èAşúì n’ola raàbet úılmasa  

VÀdi-i nev òoş-edÀ şièr-i ter-i nìm tÀzedür  

 

   6 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Buldı ezhÀr ile zìnet çÀrsÿ-yı nev-bahÀr  

Döndi miréÀt-i ãafÀya anda cÿy-ı nev-bahÀr  

 

Eşk-i çeşm-i bülbül ile berg-i rengìn güli  

äunè-ı Óaú gülzÀra itmiş Àb-ı rÿy-ı nev-bahÀr  

 

KÀkül-i òÿbÀnı taórìk itdi var ise nesìm  

èIùrnÀk iden degüldür dehri bÿy-ı nev-bahÀr  

 

TÀze dÀà-ı sìnemi görsün o şÿò-ı àonce-fem  

äaón-ı gülşende iderse Àrzÿ-yı nev-bahÀr  

 

èÁşıúuñ feryÀd u zÀrı èandelìbüñ nÀlesi  

GülsitÀnı ùutdı èAşúì hÀy u hÿy-ı nev-bahÀr  

 

   7 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

áaflet ile àamze-i cÀnÀna düşdi göñlümüz  

Mest iken bir òançer-i bürrÀna düşdi göñlümüz  

 



 
17. YüzyIldan Bilinmeyen Bir Şair: Pravadili Aşkî ve Dîvân’ı                                                                   43 
 
 

 
 

Ol bütüñ çÀh-ı zenaòdÀnında olaldan esìr  

YÿsufÀsÀ Àh kim zindÀna düşdi göñlümüz  

 

BülbülÀne geşt iderken bÀà-ı dehri nÀgehÀn  

Nev-şüküfte bir gül-i òandÀna düşdi göñlümüz  

 

Evc-i istiànÀda èAnúÀ-yı HümÀ pervÀz iken  

DÀm-ı mekr-i kÀkül-i fettÀna düşdi göñlümüz  

 

ŞÀh-ı devrÀna eger àarrÀlanursa vechi var  

èAşúiyÀ bir mìr-i èÀlì-şÀna düşdi göñlümüz  

 

   8 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Muèanber zülf-i dil-ber kim òaù-ı ruòsÀra yaãdanmış  

O sünbüldür ki tÀze sebze-i gülzÀra yaãdanmış  

 

Dil-i pür-dÀàa naúş-ı óüsni resm olmış o meh-rÿnuñ  

Ki ãan bir pÀdişehdür bÀliş-i zerkÀra yaãdanmış  

 

Kemìn-i gÿşe-i çeşminde àamze bir óarÀmìdür  

Yatur zìr-i nigÀhında yaluñ ğaddÀra yaãdanmış  

 

áam-ı sevdÀ-yı şìrìn ile kÿh-ı bì-sütÿn üzre  

Nice yıl kÿhken-i bì-çÀre seng-i òÀra yaãdanmış  

 

Varınca kÿy-ı yÀra Àrzÿ-yı vaãl ile èAşúì  

Bulup bir seng-i rÀhın Àra olmış Àra yaãdanmış  
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   9 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

DünyÀnuñ iden õevúin erbÀb-ı düvel ancaú 

Endìşesi èuşşÀúuñ bir ùÿl-ı emel ancaú  

 

El-óaú güzeli çoúdur bu şehr-i Sitanbuluñ  

AmmÀ ki bir Àfetdür gönlümce güzel ancaú  

 

Yetmez mi àam-ı firúat bì-çÀre dil-i zÀra  

Ümmìd-i viãÀl itmek bir başúa kesel ancaú  

 

KuhsÀr-ı maóabbetde ben çekdigüme nisbet  

EfsÀnesi FerhÀduñ bì-hÿde meåel ancaú  

 

Bu tÀze edÀ naômum kim oúusa ey èAşúì  

Òoş lehce vü pÀkìze nev-bÀve àazel ancaú  

 

   10 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

èAnberìn zülfüñe kim nÀfe-i bÿyÀ diyemem  

MüntehÀ úÀmetüñe sidreyi hem-tÀ diyemem  

 

Çeşm-i seóóÀreñi efsÿn-ı nigÀhuñla bilüp  

Siór inkÀr idemem nergis-i şehlÀ diyemem  

 

Sen şeh-i óüsni úoyup Yÿsufı senden mümtÀz  

Diyemem óÀãılı ey şÿò-ı dil-ÀrÀ diyemem 

 

Nev-şüküfte gül-i rÿyuñ leb-i laèlüñ göreli  

Seyr-i gülzÀr idemem àonceye raènÀ diyemem  
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TÀ seni silsile-i zülfine bend itmeye yÀr  

Ben saña Úaysa bedel Aşúi-i şeydÀ diyemem  

 

   11 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Dil-ber-i èÀlì-cenÀb-ı kÀmrÀndur sevdigüm  

NüktedÀn u ehl-i dil şìrìn-zebÀndur sevdigüm  

 

èİşve-bÀz u şÿò-meåerret dil-firìb ü şìveker  

NÀz-perver nÀzenìn-Àşÿb-ı cÀndur sevdigüm  

 

Cilve-i reftÀrına úÀbil mi meftÿn olmayam  

Úadd-i dil-cÿsı sehì serv-i revÀndur sevdigüm  

 

Ya melekdür ya perì nevè-i beşerde görmedüm  

Nÿrdur cismi ser-À-pÀ óüsn ü Àndur sevdigüm  

 

áayri dil-ber gibi görmez cevrine Ànı maóal  

èAşúi-i ÀvÀresine mihribÀndur sevdigüm  

 

12 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Òaùù-ı aókÀm-úaøÀ úaşları ùuàrÀsın sen  

KÀrı icrÀ-yı belÀ Àfet-i dünyÀsın sen  

 

Álet-i óüsni ÒudÀ sende hüveydÀ itmiş  

ÓÀli zìbende-i rÿ zülfi muùarrÀsın sen  

 

Ál ile dilleri hep kendüñe meftÿn itdüñ  

Óìle vü Àli füzÿn gözleri ÀlÀsın sen  

 



   
 
Yunus KAPLAN  / Dede Korkut, 2016/9: 25-47                                                       46 
 
 

Òaste-diller dehenüñden ider ümmìd-i şifÀ  

Feyø-i cÀn itmede kim laèli MesìóÀsın sen  

 

Ùÿùìveş olmada gÿyÀ baúıcaú ehl-i süòan  

Şöyle bir sìnesi miréÀt-i mücellÀsın sen  

 

Her ne deñlü seni eylerse sitÀyiş èAşúì  

Daòi mümtÀz-ı dil-ÀrÀ daòi zìbÀsın sen  
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